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Certificat sanitaire vétérinaire pour les oeufs de tables frais/ 

Ветеринарен здравен сертификат за пресни яйца за консумация 
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 I. 1. Expéditeur: 

 Износител 

Nom:  

Име:  

 

Adresse: 

Адрес: 

I. I. 2. Numéro du certificat : 

        Номер на сертификата: 

 

            
 

I. 3. Autorité vétérinaire : 

       Ветеринарен компетентен орган: 

I. 4. Destinataire : 

       Получател: 

Nom:  

Име:  

 

Adresse: 

Адрес: 

I. 5. Pays d’origine : BULGARIE 

    Страна на произход: БЪЛГАРИЯ 

Code ISO: 

ISO Код:  

I. 6. Zone d'origine : 

         Район на произход: 

 

I. 7. Pays de destination : TUNISIE 

   Страна на получаване: ТУНИС 

 

I. 9. Lieu d’origine : 

        Място на произход: 

Nom:  

Име:  

 

Adresse: 

Адрес: 

I.10. Lieu de chargement :  

        Място на товарене:  

I.11. Date de départ : 

        Дата на заминаване: 

I. 12. Moyen de transport : 

         Вид транспортно средство: 

 

Avion                 Navire                  Wagon    

Самолет                Кораб                     Вагон 

   

Véhicule routier                                     Autre     

Пътно превозно средство                 Друго 

I. 13. Poste frontalier prévu : 

         Входен граничен пункт: 

 

 

I. 18. Description de la marchandise : 

         Описание на стоката:       

http://www.bfsa.egov.bg/
http://www.bfsa.egov.bg/
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Température du produit : 

Температура на продукта: 

 

ambiante                            réfrigérée        

 стайна                               охладена 

Quantité totale : 

Общо количество: 

I.20. Identification du numéro des conteneurs 

et du numéro des sellées : 

Идентификационен номер на контейнерите 

и номера на пломбите: 

I. 21. Nature de l’emballage : 

         Естество на опаковката: 

I. 22. Marchandise certifiée aux fins de : consommation humaine 

          Стоката е сертифицирана за: човешка консумация 

I. 23. Identification des marchandises : 

         Идентификация на стоките: 

Espèce (nom scientifique) 

Вид (научно наиченование) 

 

Nature de la marchandise 

Естество на стоката 

Type de traitement 

Вид на обработка 

Numéro(s) d (es)’agrément(s) des établissements: 

Регистрационен (и) Номер(а)  на предприятията: 

 

Nombre d’unités emballées : 

Брой на опаковките: 

Poids net : 

Нетно тегло: 

Numéro de lot/datage: 

Партиден номер/време:  
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 I. 24. Attestation sanitaire :/Здравно удостоверение: Numéro du certificat : 

Номер на сертификата: 

            

 

 

 

Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie ce qui suit: 

Аз, долуподписаният, официален ветеринарен лекар, удостоверявам че: 

1)        que les oeufs faisant l'objet du présent certificat ont été produits dans un pays ou une zone indemne de 

maladie de Newcastle et d'influenza aviaire hautement pathogène à déclaration obligatoire et qu'ils ont été 

emballés dans un tel pays ou zone;/ яйцата, предмет на настоящия сертификат, са произведени в 

страна или зона, свободна от Нюкасълска болест и високопатогенна инфлуенца по птиците и са 

били опаковани в такава страна или зона; 

2) qu'ils sont transportés avec du matériel d'emballage neuf;/ са транспортирани в нов опаковъчен 

материал; 

3) que les précautions nécesseras ont été prises pour éviser que les oeufs n'entrant en contact 

avec une source potentielle de virus de rnaladie de Newcastle et de l'influenza aviaire a 

déclaration obligatoire;/ са взети необходимите мерки, за да се избегне влизането на контакт на 

яйцата с потенциален източник на вируса на Нюкасълска болест и високопатогенна инфлуенца по 

птиците; 

4) les coquilles des oeufs ont été désinfectées;/ черупките на яйцата са били дезинфекцирани; 

5) que les oeufs ont été produits, préparés, emballés et stockés dans des établissements agrées 

par les autorités officielles, dans des conditions tel que énoncées par le Code d'usages en 

matière d'hygiène pour les oeufs et les produits a base d'oeuf, publié par le Codex Alimentarius 
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(CAC/RCP 15-1976);/ яйцата, са били произведени, приготвени, опаковани и съхранявани в 

одобрени от официалните власти преприятия, при условия, както е  посочено в Кодекс 

Алиментариус (CAC/RCP 15-1976); 

6) que les oeufs faisant l'objet du présent certificat répondent aux critères microbiologiques 

internationaux en vigueur;/ яйцата, прдмет на настоящия сертификат, отговарят на действащите 

международни микробиологични критерии;  

7) que les oeufs faisant l'objet du présent certificat ne contiennent pas, conformément a la 

réglementation en vigueur et aux résultats des plans de surveillance nationaux, de résidus de 

substances, d'antibiotiques, ou d'autres substances nuisibles ou susceptibles de rendre la 

consommation des oeufs dangereuse ou nocive pour la santé humaine;/ яйцата, предмет на настоящия 

сертификат не съдържат, съгласно действащото законодателство и резултатите от 

националните планове за наблюдение, остатъци от вещества, антибиотици или други вредни 

вещества или такива способни да направят консумацията на яйцата опасна и вредна за здравето 

на човека; 

8) Selon les informations officielles et selon les mesures effectuées dans le cadre des plans de 

surveillance mis en oeuvre, les oeufs faisant l'objet du présent certificat sanitaire ne présentent pas 

de radioactivité supérieure aux normes internationales admises./ Според официалните информации и 

взетите мерки в рамките на направените планове за наблюдение, яйцата, предмет на настоящия 

сертификат, не са с радиоактивност по-висока от приетите международни норми; 

9) Les oeufs faisant l'objet du présent certificat sanitaire ne proviennent pas d'animaux issus 

d'exploitations qui font l'objet de mesures conservatoires (mise sous séquestre) par les services 

vétérinaires, du fait de suspicion d'utilisation d'aliments susceptibles d'être contaminés par la 

Dioxine. Les produits ne sont donc pas contaminés par cette pollution, et conformément aux 

plans de surveillance, le taux de dioxine ne dépasse pas les normes Internationales admises./ Яйцата, предмет 

на настоящия сертификат не произхождат от животни, от ферми (стопанства), които са предмет 

на временни мерки (в ликвидация), наложени от ветеринарните служби, поради подозрение от 

използването на храни, които могат да бъдат заразени с Диоксин. Следователно, продуктите не са 

замърсени и съгласно плановете за наблюдение, процентът на диоксин не надвишава допустимите 

международни норми; 

10) que les oeufs faisant l'objet du présent certificat Sont sains et propres à l’alimentation humaine./ яйцата, 

предмет на настоящия сертификат са безопасни и годни за човешка консумация. 

 
Fait à……………….………le……………………………. 

Място................................Дата................................................. 
 

 

Signature et cachet personnel du vétérinaire officiel1 

Подпис и официален печат на официалния ветеринарен 

лекар 

 

 

 

 

 

 

 

Cachet officiel 1: 
Официален печат: 

 

 
 

 (1) Le sceau official et la signature du vétérinaire officiel doivent être apposés  dans une couleur différente des autres mentions du 

certificat/Официалният печат и подписът на официалния ветеринарен лекар, трябва да бъдат в  различен цвят от 

останалия текст на сертификата                                                                                 
 


